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Each group chooses a Wikipedia entry that does not exist in the target language, translates the text
Into the foreign language, and receives feedback from native speakers. The revised text is then
published and appears as a genuinely new entry in Wikipedia. Students studying English B.A at
Freiburg University linked up with a group of students from a Senior Honours German translation
class at Aberdeen University. Even if no university collaboration is possible, students still receive
feedback from peers and other Wikipedians.
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* There's little | could add to the general praise of
this project without repeating what has been said
before, but | want to stress how much | like the
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Tips, and lessons learnt

* Quite time consuming from a teaching point of view.
Students need to be introduced to, and get to grips
with Wiki applications.

* Alot of initiative depends on the students. It is
Important to design the project in such a way that
the whole cohort is not delayed should individual
groups fall behind with the work.

 Don't be too ambitious!

* This project is ideally placed to provide peer
feedback. It should not be used for peer assessment
purposes. Neither the tutors, nor the students have
sufficient knowledge of the learning environment
abroad to be able to apply objective and appropriate
criteria.

Areas of further application

* Any country, any languages!
* Uni Freiburg has offered outreach training for teachers to
use Wikipedia translations in secondary schools
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